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в сущности новую трагедию, в которой Гамлет в итоге побеждает 
своих врагов и вступает на датский престол.4 И когда противник 
Сумарокова В. К. Тредиаковский писал в 1750 г. в полемическом 
«Письме», что «Гамлет», «как очевидный сказывают свидетели, пе
реведен был прозою с англинския Шекеспировы, а с прозы уже 
сделал ее почтенный автор нашими стихами»,5 оскорбленный Су
мароков в «Ответе на критику» возражал: «Гамлет мой, кроме мо
нолога в окончании третьего действия и Клавдиева на колени па
дения, на Шекеспирову трагедию едва, едва походит».6 

Показательно, что, утверждая свою независимость от Шекспи
ра, Сумароков признавал, что монолог Гамлета в третьем дейст
вии был им воссоздан соответственно источнику. 

Отверсть ли фоба дверь и бедствы окончати? 
Или во свете сем еще претерпевати? 
Когда умру, засну, засну и буду спать; 
Но что за сны сия ночь будет представлять! 
Умреть и внити в гроб - - - спокойствие прелестно; 
Но что последует сну сладку? неизвестно... и т. д.7 

Так впервые зазвучал по-русски знаменитый монолог «То be, 
or not to be», и можно полагать, что Сумароков возбудил инте
рес к нему русской культурной публики своего времени. Во вто
рой половине XVIII века монолог даже как бы оторвался от тра
гедии в целом, превратился в самостоятельное произведение 
и неоднократно переводился отдельно. Содержащийся в нем во
прос о жизни и смерти, о том, что благороднее — устраниться от 
борьбы, уйдя из жизни, или ополчиться против мирового зла, 
бороться с ним, не щадя себя, вопрос, волнующий человечество 
многие века, вставал и перед русскими общественными деятеля
ми того времени. 

Первый русский перевод монолога Гамлета отдельно от траге
дии принадлежал М. И. Плещееву, состоявшему с 1762 г. в тече
ние десяти или более лет советником русского посольства в Лон-
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